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6级 
 

★문제 

 

★书写 练习题 

 

第 101 题： 缩写。 

 

（1）仔细阅读下面这篇文章，时间为10分钟，阅读时不能抄写、记录。 

（2）10分钟后，监考收回阅读材料，请你将这篇文章缩写成一篇短文，时间为35分钟。 

（3）标题自拟。只需复述文章内容，不需加入自己的观点。 

（4）字数为400左右。 

（5）请把作文直接写在答题卡上。 

 

一个渔夫贪图省事，织的网只有一张桌子那么大，他出海一整天也没有捕到一条鱼。晚

上他垂头丧气地回到家，邻居见状，对他说:“你织的网太小了， 哪能捕到鱼？你得把网织

得大一点儿。” 

渔夫听从了邻居的建议，把网织得和邻居的网一样大。他带着大网出海捕鱼，一天下来

捕到了很多鱼。渔夫心想：原来捕鱼多少的关键是看网的大小，如果我把网织得再大点儿，

那捕到的鱼一定还会更多。于是，渔夫几天没有出海，在家织网。5 天后，他把原来的网又

扩大了好几倍。 

巨网织好后，渔夫就带着它出海捕鱼了。他费了很大力气才把巨网撒入大海。渔夫想，

这网一收起来，鱼一定可以装满整条船，想着想着，他就乐出了声。过了不久，渔夫准备收

网了。一拉网他觉得很沉，使了半天劲儿也拉不上来。网中确实有很多鱼，这些鱼拼命地想

挣开巨网，向大海深处游去，最后竟把渔夫的小船也拉翻了。渔夫这才明白网并非越大越好，

贪得无厌往往会适得其反。 
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★해설 및 모범문장 

 

한 어부가 일을 줄이려고, 짠 그물이 테이블 한 개 정도밖에 되지 않았다. 그는 바

다에 나가 하루 꼬박 있는데도 고기를 한 마리도 잡지 못했다. 저녁에 그가 풀이 죽어 

집에 돌아오는데, 이웃이 그 상황을 보고, 그에게 말했다. “자네가 짠 그물이 너무 작은

데, 어떻게 고기를 잡을 수 있겠나? 그물을 좀 더 크게 짜야 하네.” 

어부는 이웃의 제안을 따라, 그물을 이웃의 그물과 같은 크기로 짰다. 그는 큰 그

물을 가지고 바다로 고기를 잡으러 나갔고, 하룻동안 많은 고기를 잡았다. 어부는 생각

했다. “ 알고 보니 고기 잡히는 양의 관건은 그물의 크기에 달려있구나, 만약 내가 그

물을 좀 더 크게 짜면, 잡히는 고기가 분명 훨씬 많겠지. 그래서, 어부는 며칠간 바다

에 나가지 않고, 집에서 그물을 짰다. 닷새 후, 그는 원래의 그물을 여러 배로 확대시

켰다. 

대형 그물을 다 짠 후, 어부는 그것을 가지고 고기를 잡으러 바다로 나갔다. 그는 

큰 힘을 들여 대형 그물을 바다로 던졌다. 어부는 생각했다. 이 그물을 거둬들이면, 물

고기가 분명 이 배를 가득 채울 거야. 생각하다 보니, 그는 신나서 노래가 나왔다. 얼

마 지나지 않아, 어부는 그물을 거둘 준비를 했다. 그물을 당기자 무거운 것이 느껴졌

다. 한참 힘을 쓰고서도 당겨 올릴 수가 없었다. 그물 속에는 정말로 많은 물고기가 있

었고, 이 고기들은 필사적으로 대형그물을 벗어나, 바다 깊은 곳으로 헤엄쳐 가려 하자, 

결국 어부의 배는 뒤집혔다. 어부는 그제서야 깨달았다. 그물이 클수록 좋은 것이 아니

며, 지나치게 욕심을 부리면 종종 정반대의 결과를 얻게 된다는 것을. 
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1. 渔夫 yúfū [명] 어부. 

2. 贪图 tāntú [동] 욕심부리다. 탐내다. 

3. 省事 shěngshì [동] 일을 줄이다.  

힘을 덜다. 

4. 织网 zhīwǎng [동] 그물을 짜다.  

그물을 뜨다. 

5. 一整天 yìzhěngtiān [명] 종일. 온 종일. 

6. 捕鱼 bǔyú [동] 어로하다. 물고기를 

잡다. 

7. 垂头丧气 chuítóusàngqì [성] 의기 

소침하다. 풀이 죽고 기가 꺾이다. 

8. 邻居 línjū [명] 이웃. 

9. 见状 jiànzhuàng [동] 상황을 목격하다. 

10. 听从 tīngcóng [동] (남의 말을) 

따르다. 

11. 建议 jiànyì [동] 제안하다. 건의하다. 

12. 出海 chūhǎi  

[동] (선박이나 어부가) 바다로 나가다. 

13. 关键 guānjiàn [명] 관건. 열쇠. 

키포인트. 

14. 看 kàn [동] …에 달리다. 

15. 扩大 kuòdà [동] 확대하다. 넓히다. 

16. 倍 bèi [명] 배. 배수. 곱절. 

17. 巨网 jùwǎng [명] 대형 그물 

18. 费力气 fèi lìqi [동] 힘을 쏟다. 

19. 撒入 sārù  

[동] (바닷 속으로 뿌리듯이) 던지다. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20. 收网 shōuwǎng [동] 그물을 거둬들이다. 

21. 拉网 lāwǎng [동] 그물을 당기다. 

22. 装满 zhuāngmǎn [동] 가득 싣다. 

23. 乐出了声 lè chūleshēng  

기뻐서 소리를 냈다. 

24. 过了不久 guò le bùjiǔ  

얼마 지나지 않아.  

25. 沉 chén [형] 무겁다. 

26. 使劲儿 shǐjìnr [동] 힘을 쓰다. 

27. 确实 quèshí [부] 정말로. 확실히. 

28. 拼命 pīnmìng  

[동] (비유)기를 쓰다. 필사적으로 하다. 

29. 挣开 zhèngkāi  

[동] 몸부림치며 속박에서 벗어나다. 

30. 深处 shēnchù [명] 깊은 곳. 

31. 拉翻 lāfān [동] 당겨서 뒤집다. 

32. 并非 bìngfēi [동] 결코…이 아니다. 

33. 贪得无厌 tāndéwúyàn [성] 끝없이 

욕심을 부리다. 욕심이 한이 없다. 

34. 适得其反 shìdéqífǎn  

[성] 결과가 바라는 것과 정반대가 

되다. 
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★缩写 

 

1. 一个渔夫贪图省事，织的网只有一张桌子那

么大，他出海一整天也没有捕到一条鱼。晚

上他垂头丧气地回到家，邻居见状，对他说:

“你织的网太小了，哪能捕到鱼？你得把网

织得大一点儿。” 

一个渔夫为了省事织了一张桌子般大小的

网，但出海后没有捕到鱼。邻居建议他应该

把网织得大一点， 

 

 한 어부가 일을 줄이려고, 짠 그물이 테이블 

한 개 정도밖에 되지 않았다. 그는 바다에 나

가 하루 꼬박 있는데도 고기를 한 마리도 잡지 

못했다. 저녁에 그가 풀이 죽어 집에 돌아오는

데, 이웃이 그 상황을 보고, 그에게 말했다. 

“자네가 짠 그물이 너무 작은데, 어떻게 고기

를 잡을 수 있겠나? 그물을 좀 더 크게 짜야 

하네.” 

한 어부가 일을 덜하기 위해 테이블 크기만한 

그물을 짰다. 하지만 바다로 나간 후 고기를 

잡지 못했다. 이웃이 그에게 그물을 좀 더 크

게 짜야 한다고 제안했고,  

2. 渔夫听从了邻居的建议，把网织得和邻居的

网一样大。他带着大网出海捕鱼，一天下来

捕到了很多鱼。 

他照做后，果然捕到了很多鱼。 

 

 어부는 이웃의 제안을 따라, 그물을 이웃의 그

물과 같은 크기로 짰다. 그는 큰 그물을 가지

고 바다로 고기를 잡으러 나갔고, 하룻동안 많

은 고기를 잡았다.  

그가 하라는 대로 한 후, 과연 생각했던 대로 

많은 고기를 잡았다. 

3. 渔夫心想：原来捕鱼多少的关键是看网的大

小，如果我把网织得再大点儿，那捕到的鱼

一定还会更多。于是，渔夫几天没有出海，

在家织网。5 天后，他把原来的网又扩大了

好几倍。 

他想如果把网织得更大一点，就可以捕到更

多的鱼，所以他把他的网扩大了好几倍。 

 

 

 어부는 생각했다. “ 알고 보니 고기 잡히는 양

의 관건은 그물의 크기에 달려있구나, 만약 내

가 그물을 좀 더 크게 짜면, 잡히는 고기가 분

명 훨씬 많겠지. 그래서, 어부는 며칠간 바다

에 나가지 않고, 집에서 그물을 짰다. 닷새 후, 

그는 원래의 그물을 여러 배로 확대시켰다. 

그는 생각했다. 만약 그물을 좀 더 크게 짠다

면, 훨씬 더 많은 고기를 잡을 수 있겠다고. 

그래서 그는 그의 그물을 여러 배로 확대했다. 
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4. 巨网织好后，渔夫就带着它出海捕鱼了。

他费了很大力气才把巨网撒入大海。渔夫

想，这网一收起来，鱼一定可以装满整条

船，想着想着，他就乐出了声。 

渔夫带着巨网出海捕鱼，他想着能捕到更

多的鱼，心里非常高兴。 

 

 

 

 대형 그물을 다 짠 후, 어부는 그것을 가지

고 고기를 잡으러 바다로 나갔다. 그는 큰 

힘을 들여 대형 그물을 바다로 던졌다. 어

부는 생각했다. 이 그물을 거둬들이면, 물

고기가 분명 이 배를 가득 채울 거야. 생각

하다 보니, 그는 신나서 노래가 나왔다.  

어부는 대형 그물을 가지고 고기를 잡으러 

바다로 나갔다. 그는 훨씬 더 많은 고기를 

잡을 수 있다는 생각을 하며 속으로 대단히 

기뻤다.  

5. 过了不久，渔夫准备收网了。一拉网他觉

得很沉，使了半天劲儿也拉不上来。网中

确实有很多鱼，这些鱼拼命地想挣开巨

网，向大海深处游去，最后竟把渔夫的小

船也拉翻了。 

渔夫收网时，网中确实有很多鱼，但因为

鱼太多，他不能把网拉上来，最后，因为

鱼拼命挣扎，渔夫的船也被拉翻了。 

 얼마 지나지 않아, 어부는 그물을 거둘 준

비를 했다. 그물을 당기자 무거운 것이 느

껴졌다. 한참 힘을 쓰고서도 당겨 올릴 수

가 없었다. 그물 속에는 정말로 많은 물고

기가 있었고, 이 고기들은 필사적으로 대형

그물을 벗어나, 바다 깊은 곳으로 헤엄쳐 

가려 하자, 결국 어부의 배는 뒤집혔다.  

어부가 그물을 거두려 할 때, 그물에는 

정말 많은 물고기가 있었다. 하지만 물고기

가 너무 많아서, 그는 그물을 끌어올릴 수

가 없었고, 결국, 물고기가 필사적으로 몸

부림쳤기 때문에, 어부의 배도 뒤집어졌다.  

6. 渔夫这才明白网并非越大越好，贪得无厌

往往会适得其反。 

渔夫这才明白，贪得无厌往往会适得其

反。 

 
 어부는 그제서야 깨달았다. 그물이 클수록 

좋은 것이 아니며, 지나치게 욕심을 부리면 

종종 정반대의 결과를 얻게 된다는 것을. 

어부는 그제야 깨달았다. 지나치게 욕심을 

부리면 종종 정반대의 결과를 얻게 된다는 

것을. 
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★范文 

 

贪心的后果 

 

一个渔夫为了省事织了一张桌子般大小的网，但出海后没有捕到鱼。邻居建议他

应该把网织得大一点，他照做后，果然捕到了很多鱼。他想如果把网织得更大一点，

就可以捕到更多的鱼，所以他把他的网扩大了好几倍。 

渔夫带着巨网出海捕鱼，他想着能捕到更多的鱼，心里非常高兴。渔夫收网时，

网中确实有很多鱼，但因为鱼太多，他不能把网拉上来，最后，因为鱼拼命挣扎，渔

夫的船也被拉翻了。 

渔夫这才明白，贪得无厌往往会适得其反。 
 

 

탐욕의 결과 

 

한 어부가 일을 덜하기 위해 테이블 크기만한 그물을 짰다. 하지만 바다로 

나간 후 고기를 잡지 못했다. 이웃이 그에게 그물을 좀 더 크게 짜야 한다고 제

안했고, 그가 하라는 대로 한 후, 과연 생각했던 대로 많은 고기를 잡았다. 그는 

생각했다. 만약 그물을 좀 더 크게 짠다면, 훨씬 더 많은 고기를 잡을 수 있겠다

고. 그래서 그는 그의 그물을 여러 배로 확대했다. 

어부는 대형 그물을 가지고 고기를 잡으러 바다로 나갔다. 그는 훨씬 더 많

은 고기를 잡을 수 있다는 생각을 하며 속으로 대단히 기뻤다. 어부가 그물을 거

두려 할 때, 그물에는 정말 많은 물고기가 있었다. 하지만 물고기가 너무 많아서, 

그는 그물을 끌어올릴 수가 없었고, 결국, 물고기가 필사적으로 몸부림쳤기 때문

에, 어부의 배도 뒤집어졌다.  

어부는 그제야 깨달았다. 지나치게 욕심을 부리면 종종 정반대의 결과를 얻

게 된다는 것을. 
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★6급필수암기문장21-30 
 

중국어 

21 新颁布的《森林保护法》从今日起施行。 

22 校长向学生颁发奖状和证书。 

23 做事情应该有始有终，不应半途而废。 

24 他们以前是青梅竹马，现在是终身的伴侣。 

25 他放下了思想包袱，心里轻快多了。 

26 警察们重重包围了凶手。 

27 市场已经达到了饱和状态。 

28 爷爷的一生饱经沧桑。 

29 这些机密文件，要妥善保管。 

30 这次行动千万要保密，不能打草惊蛇。 

 

 

발음 

21 Xīn bānbù de 《sēnlín bǎohùfǎ》cóng jīnrì qǐ shīxíng. 

22 Xiàozhǎng xiàng xuésheng bānfā jiǎngzhuàng hé zhèngshū. 

23 Zuò shìqing yīnggāi yǒushǐ yǒuzhōng，bù yīng bàntú érfèi. 

24 
Tāmen yǐqián shì qīngméi zhúmǎ，xiànzài shì zhōngshēn de 

bànlǚ. 

25 Tā fàngxià le sīxiǎng bāofu，xīnlǐ qīngkuài duō le. 

26 Jǐngchámen chóngchóng bāowéi le xiōngshǒu. 

27 Shìchǎng yǐjing dádào le bǎohé zhuàngtài. 

28 Yéye de yīshēng bǎojīng cāngsāng. 

29 Zhèxiē jīmì wénjiàn，yào tuǒshàn bǎoguǎn. 

30 Zhècì xíngdòng qiānwàn yào bǎomì，bù néng dǎcǎo jīngshé. 
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해석 

21 새로 반포한 <삼림보호법>은 금일부터 시행합니다. 

22 교장이 학생들에게 상장과 증서를 수여한다. 

23 일 할 때 유종의 미를 거두어야지, 중도포기 해서는 안 된다. 

24 그들은 예전에는 죽마고우였고, 지금은 일생의 반려자이다. 

25 그는 마음의 짐을 내려놓으니, 마음이 훨씬 가벼워졌다. 

26 경찰들이 살인범을 두텁게 포위하였다. 

27 시장은 이미 포화상태에 도달했다. 

28 할아버지의 일생은 세상의 온갖 풍파를 다 겪었다. 

29 이 기밀문서들은 잘 보관하여야 한다. 

30 
이번 행동은 절대 비밀을 지켜야지, 누설하여 상대방이 미리 경계하게 

하면 안 된다. 

 

쓰기연습 
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